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Civina 34an ya Kurmanci ji 16 ta 22¢ gulana 2004an de li Parisé li dar
ket. Besdarén civiné vé caré ji li ser termén komputeré, peyvén dunavi,

A A

stranén folklori, devoka Berriya Mérdiné il idyomén kurdi de xebitin...

Ev hevalén han di civiné de besdar biin: Mistefa Aydogan (Mérdin), Lutfi
Bakst (Xerzan), Michael Chyet (Wasington), Elisér (Wan), Riitken Keskin

(Stembol), Hemid Kilicaslan (Mérdin), Emin Narozi (Batman), Kendal
Nezan (Diyarbekir), Selam Niiman (Qamislo), Cemal Onursal (Cizir),
Zinar Soran (Dérik), Newzad Sukri (Dihok), Témiiré Xelil (Rewan), Evin
Yalcin (Diyarbekir) il Reso Zilan (Agiri).

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.
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Peyven

dunavi

~

Amadekar : RefioZéELAN

kurd”

tirk”

fransizi

ingilizi

ka @ kapek: alif, ém

1) hayvan yiyecegi;
2) mecazi anlamda gegimlik

fourrage pour le bZtail; 2) (fig.) provision

1) forage for animals; 2) (fig.) provisions

kakil kundi, (syn.) kakil Gt mewfj, lezzetli kuru yemisler amuse-gueule, savoureuy, friandises tasty titbits
tamtik, tamatisk, kakil @ hejir
kal @ bav, (syn.) bav 1 kal, bav i bapir ata, ecdad ancetres, aseuls ancestors

kal @t gewr: gewra xwinsar

alimsiz, sevimsiz, soguk

non attractive, froide

unattractive, cold

kal G kat

yash sakat, maliil

vieux et ZclopZs

old and shop-soiled

kal G xav

¢ig, kaba saba kisi

cru, qui mangue de tact, rude

tactless

kal 0 kurmi

1) yenilmez karpuz, kavun; 2) ise yaramaz

1) impropre” la consommation
(fruits verts ou pourris); 2 inutile

1) unfit for human consumption
(unripe or rotten fruit); 2) useless

kar 0 bar; syn. kariber

gorev, sorumluluk, is

1) devoir, responsabilitZ ;
2) affaire, occupation

1) duty, responsibility;
2) business,occupation

kar @i suxul, kar (i ‘emel, kar i xebat, is @i kar is gii¢ travail, occupation work, occupation
keg @ kur, keg i law, giz G kur, keg i xort  gencler jeunesgens young people, youth
déris: metrik; gundé déris metruk abandonnZ abandonned

kaf i kiin, kavil, wéran harabe ruinZ, en ruine ruined, in ruins

kef @ kinc/ kef (1 kunc, kef 01 kivinc

ofke halinde agizdan gikan kopiik, koptirme

Zcumeseformant dans la bouche
en casde coler e, de crise..

frothing at the mouth
(with rage or in afit)

kef (i kunc bi ser devé wi ketin

Ofkeden agz1 kopiirmek

Zcumer

to froth or foam or skim the froth

kel (i bin soluk soluga, alelacele " toute vitese, en toute h%ote with all speed,in great haste

bi kel @ bin hatin soluk soluga gelmek rappliquer ~ toute vitesse to get back as quickly as possible
kel @ cehd, kelecad asir1 gayret, yogun caba effort intense an intense effort

kel {1 cehd kirin yogun ¢aba, sarfetmek dZployer des efforts intenses to deploy intense efforts

fodil, geleki spehi gok giizel tres beau very handsome

kel 0 kit kor topal ZclopZs,handicapZs crippled, handicapped

kel G pel, pel G pot esya, pilipirtt fripes, effets old clothes, bellonging

ken G girl trajikomik tragi-comique tragi-comic

ker 0 kiigik it, serseri takimi racaille, fripons, bande de voyous rabble, gang of rogues, louts

kerr 11 géj sersem Ztourdi, abruti dizzy, stupid

kerr 1i lal 1) sagir dilsiz; 2) suskun, sessiz sedasiz 1) sourd-muet ; 2) silencieux, taciturne 1) deaf amd dumb; 2) silent, taciturn

kert 0 kort, kend @ kir, cal G kort

cukurlu (yol)

qui a des fondier es,des aspZritZs,
cahoteux, raboteux

rough, harsh

kes 1 kiis, kes 1 kar, xizm; (bé kes 01 kiis)

sahip, akraba; (sahipsiz)

parentZ, parentsle; seul, (sansparentele)

relatives; alone, (without relatives)

kade 1 bisi, kulinc, kulige, gilog pasta patisserie pastries

kes @i nas gevre, akraba ve tanidik gevresi entourage circle, entourage, closerelatives or associates
ket G ber: ketober, ketber rastgele au hasad at random, haphazard

ketin @i rablin diisiip kalkma haut et bas high and low

kevir G kucik

tas, tas yagumuru

pluie de pierres,de coups

a shower of stones, of blows

kevir 1 kucik 1é barin

agir bir felakete ugramak

subir une grande calamitZ

to suffer a great calamity

kevir G kigik barandin

agir bir saldiriya ugramak

attaquZ de tous c™tZ

attacked on all sides

kevn 1 nii, kevnen, bikarhati kullanilmis utilisZ, usagz used, worn

kém i zéde, kém-zéde asag1 yukari, takriben, yaklagik plus ou moins, approximativement more or less,approximately
kur G kémasi, kil it kémasi eksiklik, kusur dZfaut, imperfection defect, imperfection

kin @ kurt 1) ufak tefek, kisa; 2) kisaca 1) menu, petit ; 2) bref, en rZsumZ 1) thin, small; 2) briefly, in brief
kirin 0 frotin, nf alisveris commerce, nZgoce trade, business

kul 4 keser, kul (i derd, kul {1 kovan

elem, ah ve keder

peine, tourments

sufferings, torments

kom 11 koflet

cliimbtir cemaat, topluca

ensemble,tous ensemble

together, all together

kurm G kéz

bortii bocek

vermine

vermin

kok 1 binyad, esl 1 fes], esl @ esas

koken

origine, racine

origin, roots

kosk i sera, gesr i qonax

koskler saraylar, debdebe, ihtisam

palais, magnificence

palace, magnificence

kuce G kolan

sokak sokak, ortalik

ruepar rue

street by street

kuge 1 kolan gerin

ortalikta gezinmek dolagsmak

errer, flaner

to stroll, to walk around

kurt 0t kurmanci

acikca, seraheten

clairement, franchement, en bon kurde

clearly, frankly, in good Kurdish

kir G dar

uzun uzadiya

longuement, dOuneason approfondie

at length, in depth

kiras 1 fistan kadin giysileri habillement fZminin, vetement de femme womenOstlothing
kit G cot gokca, alabildigine pour la plupart, en grand nombre mostly, many of them
lava 1 rica yalvaris yakaris suppligue, prier e insistante a petition, an insistant request

lehi i 1émist

azgin sel, taskin su

innondation, forte crue

flood, very high water level

lez (1 bez

carcabuk, alelacele, tez elden

~ toute vitesse, en toute h%ote

with all speed,in all haste




Devoka berr’ya Merd’ne

Amadekar :Hem’d KILI,ASLAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

baboli: baholi, semixi; peniré baboli,
zebesé baholi, xwarina semixi

kokusmak iizere olan, yenilmeyen

impr opre” la consommation,
qui commence” pourir

unfit for human consumption,
starting to rot

babtitan: babtitani, zirneziq, zirinzoq,
hindirhop, ¢inglettiz, daleqin

tahtirevalli

jeu de bascule

teeter-trotter, see-saws

bacoli, baciloki, bacolik

asli faslh belli olmayan, soyusopu belirsiz

de soucheinconnue, qui nOappartient
pas” une parentele

of unknown origins, s.0.who has
no relatives

yillik aligverise gitmek

son marchZ annuel

badok, nf. 1) gevirme; 2) tilki avinda kullnilan 1) tour, rotation; 2) un instrument en 1) rotating, turning; 2) aninstrument in
biiyiik tornavida gibi bir alet; forme de tournevis utilisZ dans la chasse the form of a screw-driver used for
3) tornavida au renard ; 3) tournevis fox hunting; 3) a screwdriver

bavfile, bafile Ermeni asilli miistilman musulman dOoriginearmZnienne a Moslem of Armenian origin

bafon, baf(in, fafon, faf(in aliimiinyom alumunium aluminium

bajaré xwe kirin yillik ya da mevsimlik ihtiyaglarini serendre en ville pour effectuer ses to go to town to do oneOsnnual
karsilamak icin pazara gitmek, achatsannuels ou semestriels, faire shopping

balifa mér: pofa diya mar, qota diya mar

bir tiir iri kertenkele

une sorte de gros |Zzard

akind of big lizard

balo, bavo: 1) ge nebe, qet nebe, hig nebe,
bi hindiki, ¢i nebe; 2) ne xwe

hig degilse, hi¢ olmazsa; 2) demek, yoksa

1) au moins ; 2) celaveut dire

1) at least; 2) that is to say

bane; ava bane

tasima su, tasima, tasiman

eau transportZe, transportZe

transported. waterborn

neban

uyumsuz, gegimsiz

kesé neban

gecimsiz kisi

personne qui ne sOentengas avec autrui

someonewho doesnOget on with
anyone else

banandin (bibanine); sivan berxé
li miyé dibanine

uyum saglatmak, alistirmak,
adapte etmek

adapter, habituer, accorder

to adapt, to get used to something

li hev banin an baniyan

biribirine alismak, adapte olmak

sOhabituedlOun” I0aute

to get used to one another

bapesk: péskén ku ber bayé dikevin

rlizgara karisan ilk yagisin damlalar:

premisr esgouttes de pluie
accompagnZesde vent

the first drops of rain,
accompanied by wind

barbir: sernerm

uysal

docile

docile

barbir bliyin: hatiye rewsa ku xwe bide ber

uysallasmak

devenir docile, accepterde porter une
charge (pour une bete de somme)

to becomedocile, to acceptto carry
aload (for beastsof burden)

barewa; cil hé barewa ye

hafif nemli

IZgerement humide, pas encore sec

slightly damp, not yet dry

barewa kirin

nemlendirmek

humidifie

dampened

baré xwe danin, ji hev xelas biin,
raketin, razan

dogurmak, dogum yapmak

accoucher, dZlivrer (un bZbz)

to go into labour, to deliver (a baby)

héwi, hémi

nemli, riitiibetli

humide

damp

héwi (hém1) kirin

nemlendirmek

humidifier

to dampen

titiin héw1i kirin

tutint nemlendirmek

humidifier le tabac

dampen the tobacco

bar(itk: qutbarfit, baritka qut

bir cins bildircin

une variZtZ de caille

avariety of quail

qitik bildircin caille quail

kewcir kar keklik perdrix grise grey partridge

kewa gozel kizil keklik perdrix rouge red partridge

bastéq pestil

basewal, basewala: bé derpé (basewal gerin) donsuz, ¢iplak nu, sansculotte naked, without pants
bavik boy lignze lineage

bawesir basur hemorroedes haemoroids

bawi romatizmall qui adesrhumatismes s.0.who hasrhumatism
bawisk, bawisk, bawusk esneme baillement yawnings

bawisk hatin, bawiskin (bibawiske) esnemek bailler to yawn

bazargerm

pazarlig1 kizistiran

qui fait monter les encheresou
le marchangage

to bid up in an auction or negotiation

bazar germ kirin

pazarlig1 kizistirmak

faire monter les encheres

to bid up in an auction

bazarxwes anlasmaci, uzlasmaci, pazarlkta conciliant, qui estdOuncommerce agrZable conciliatory, s.0.with whom it is
yumusak davranan easyto do business

bazarhisk pazarlig: sert olan, uzlasmaya inconciliant, qui estdOuncommerce unconciliatory, s.0.with whom it is
yatkin olmayan dZsagrZable difficult to do business

bazargelp pazarlikta diiriist davranmayan qui estmalhonnete dans le commerce who is dishonest in business

bazdan; reqgs, dilan dans, oyun danse dance

bazén; pazén pazen flanelle de coton flanellette

béxwé: tamsar (miroveki béxwé) tatsiz insipide tasteless

nerané bastéq, bégiké bastéq iizlim siresine batirilarak yapilan friandise en forme de bZlier fabriquze a sweet shaped like aram made
kog seklindeki pestil " partir de raisinZ of grape juice and candied fruit

belaltik: paltik sigil verrue wart

belek beyaz lekeli bir renk karisimi mZlange du blanc et dOuneautre amotley of white and another colour
couleur, bariolZ, tachetZde blanc with white dots
resbelek beyaz lekeli siyah noir tachetZde blanc black with white dots
bozbelek beyaz lekeli gri gris tachetZde blanc grey with white dots
sorbelek beyaz lekeli kirmizi rouge tachetZde blanc red with white dots
beleki, nf. toprag1 yer yer orten kar pergalari plaques de neige qui subsistent asnow flake that remains unmelted
beleki iki renkli bir kilim sorte de kilim ou de feutre bicolore a sort of felted carpet in two colours
belik: xuyayi segkin, taninan distinguZ, remarquZ distinguished, notable
belik biyin seckin olmak sedistinguer, etr e vu to be distinguished, well known
belot biyin domalmak s'incliner jusqu’a ce que le trone forme to bow low
un angle droit avec les membres inférieurs
belotani domalma, domalis inclinaison du buste to unbend slightly

berqogani, berqoqji, sernisiv, serserki

amuda kalkma, basasagi durma

sur la téte

on the head

xwe borqoqgani kirin

amuda kalkmak

setenir sur les mains, la tete en bas

to stand on oneO$ands, head downwar ds

belsek, gilpo, ¢irpo, miftexwer

otlakgi, parazit, belesci

pique-assiette, parasite

sponger, parasite

bémirés ; bémiréz, bémeréz, serptl

1) sevimsiz, antipatik; 2) diizensiz, pasaklt

antipathique ; 2) dZsordonnZ, bordZlique

1) unpleasant; 2) untidy , chaotic

gikim: kirasé res yé keseyan

1) rahip kiyafeti; 2) kilik kiyafet, tip

1) soutane ; 2) tenue vestimentair e, type

1) cassock;2) specific type of clothing

caxtibeng: caxtibenga wi ye

1) delikanlilik ¢agy; 2) altun cag1

1) pleine jeunesse; 2) %ogalOorapogZe

1) the height of youth; 2) heyday

du pouvoir
beniké fistoqi kapana kapanma pris au piege caught in atrap
beniké fistoqi 1é ¢éblin kapana kapanmak ofr e pris au piege to be caught in atrap
beran, nf: lema bijarte seckin, verimli cZpageproductif high yielding grape
beranek, berani, girdik, meznik, bas parmak index index
spikuj, beranok
berberi hev kirin denklestirmek Zquilibr er, balancer to balance

berberojk, bertavk, berberosk, berroj

giineslenilen yer, ilk bahara dogru
cikilip giineslenilen yer

endroit ensoleillZ os vers le dZbut
du printemps on prend le soleil

a sunny spot where people lie
in the sun in spring

nizar, dib(r, zimag, kerresi

.

giines gormeyen yamag

versant ne recevantpas le soleil
ubac

shady side of mountain
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(serqavika égir

atesi tutusturmada kulanilan kuru ot

brindilles ou herbesseches utilisZes
pour allumer le feu

twigs or dried grassused for A
lighting fires

bercavik, cavi: sercavikgeh

atesi tutusturmak igin kullanilan
seylerin kondugu ocak boliimii

partie de |O%erou de la cheminZeoe
I'on dispose les brindilles destinZes
" allumer le feu

part of the hearth where the twigs
for fire-lighting are stored

berdaw: hiriya ber dawé pez

koyunun kuyruk cevresindeki yiinii,
degersiz yiin

laine couvrant la queue du mouton,
laine de pauvr e qualitZ

the wool that covers a sheepOtail,
poor quality wool

berder kirin

sizdirmak, duyurmak

donner ~ conna’tre, laisser entendre

let something be known or understood

bi (li) ber guh xistin

atlamak, ¢itlatmak

donner ~ entendre, mettre la puce
" 100ceille

to let something be understood, to give
s.0.aclue

berdiwarki, berdolabi, berdolavi:
peyvén piig i vala

bos asilsiz sozler

bavardage, propos sansfondement

gossip, unfounded remarks

berdolabi, nf.

kadinlarin galisirken, 6zellikle dokuma
dolabi gevirirken soyledikleri ezgiler

chants des femmes notamment
devant le rouet

songs sung by women, especially
when spinning

berpax kirin, pelixandin

mahvetmek, fena halde ezmek

infliger une lour de dZfaite, Zcraser

to inflict a heavy or crushing defeat,

berév, berévk, beravk, sabiina heliyayi,
@bﬁna bikarhati

kullanilmis sabun

savon dZj" utilisZ

soapthat has already beenused

/

Peyven stranén folklori

Amadekar : M. Em”"n NAROZzé

kurd” tirk” fransizi ingilizi

isal: ev sale, ev sal bu sene, bu yil cette annzZe this year

mexsed, meqsed: mebest, niyaz niyet intention intention

biskuvin (bibiskuve) acilmak, agmak sOouvriy sOZpanouir to blossom out

hasil biin 1) gerceklesmek; 2) bas gostermek, 1) sOaccomplirserZaliser; 1) to accomplish, to achieve; 2) to appear
peyda olmak 2) seproduir e, appara’tre

hasilkirin gerceklesme accomplissement, rZalisation accomplishment

hatin ber hasilkiriné gerceklesmek tizere olmak otr e sur le point de serZaliser to be about to achieve

fetlin, fetilin donmek revenir, retourner, v.i. to come back, to return (vrb. intr.)

fetilandin (bifetiline) dondiirmek tourner, retourner, v.t., faire un retour to turn, to turn back (vrb. tr)

tembi, temi, tembih, temini: qewiti 1) tembih; 2) siparis 1) recommandation ; 2) commande 1) recommendation; 2) an order

geng: mist avug poignZe fist

tim: timi, tim G daim, daima her zaman, daima toujours always

mirpenc: miré pénc hezaran

bes bin kisilik askeri giiclin kumandani

commandant dOuneforce de 5000soldats

regimental commander, commander

mirxan: miré miran

beylerbeyi, emirler emiri, emir al-umera

IOZmirsupZrieur, seigneur des seigneurs

a senior emir, lord of lords

(deve, camus); 2) azgin

en furie, qui voit rouge, hors de contr™le

esqiya eskiya, kanun kagag1 bandit, hors la loi bandit, outlaw
sad (i sd: sahid G sihtid taniklar, sahitler tZmoins witnesses
hég 1) ciftlesme zamaninda azginlasan 1) (chameau, buffle) en rut ; 2) furieux 1) rutting camel or buffalo;

2) furious, enraged, seeingred, out of control

gamésé héc, hég blin

azmak

otr e furieux, pZter les plombs

to be furious, to blow oneOgop

hég kirin

azdirmak

rendre furieux, mettre hors de soi

infuriate, drive s.o.crazy

tevgerin (tevbigere!)

hareket etmek, kimildamak, tepremek

bouger, se mouvoir

to move,

hésir, ésir, éxsir, yexsir: dil

1) esir; 2) yoksul, perisan

1) prisonnier, captif ; 2) pauvr e, malheureux

1) prisoner, captive; 2) poor, unfortunate

caryar: ¢ar yarén Péxember, car xelife dort halife les quatre premiers califes de lOislam IslamOdirst four Califs

sond, stind yemin, ant sermon oath

sond xwarin yemin etmek, ant icmek jurer, preter serment, sOengager to swear an oath, to vow

din, déhn deli fou, folle crazy

¢é: genc, bas iyi, degerli, seckin bon, bien good, well

méré ¢é iyi, seckin ve yigit erkek homme brave et chevaleresque, a brave and chivalr ous man,
honnste homme an honest man

géyiti: genci, géyl iyilik bontZ goodness

lavekari yakaris supplication entreaty

pakéta fisekan:: xesaba fisekan bis fiseklik deste chargeur de cing cartouchesde fusils afive cartridge magazine

xas hakiki, standart vZritable, de qualitZ, de bonne facture genuine, good quality, well made

gelp sahte faux, contrefait, truquZ false, forged

gelp derketin sahte gtkmak sOavar faux found to be false

qelpi sahtelik le fait dOste faux, contrefason the fact of being false

nav di xwe dan

oviinmek, kendi kendisini cesaretlendirmek

sevanter, sOexhortersOexciter
sedonner du courage

to boast, to stir oneself up,
to screw up oneOgourage

contre des valeurs sacrZes
(de solidaritZ familiale, dOhonneur)

halhel kirin saldirtya gegmek sonner le halali sound the death (at the end of a hunt)
hél, nt kale (oyunlarda) but goal, aim
xiret gayret effort envue de sOopposef toute agression an effort to oppose any attack on sacred

values (family solidarity , honour)

xiret kirin, xiret nisandan

gayret etmek, gayret gostermek

faire preuve dOdbrt et de courage

nefi’am, nf toplu siirgiin dZportation de masse mass deportation
nefi’am lé rakirin topluca siirgiin etmek dZporter to deport, to move
sitavi: talde, sitare siitre, barmak abri shelter

siwan, nf glineslik semsiye 1) parasol, ombrelle ; 2) halo, aura, 1) an umbrella,
(halo de la lune) 2) a halo, aura (eg. of the moon)
sitav, nf suda olusan goriiniim, suda yansima reflet dans I0eau reflection in water

teketek: tekatek, tek 1 tiik

tek tiik

quelques uns, certains

some

da ji kozika te hilnayé

barnagindan duman gikmiyor, ates etmiyorsun

(litt.) ton abri restesansfumZe, il nOya pas
de tir, pas de combat ou de mouvement
dans ton abri

(litt.) may your home remain without smoke,
there is no firing, no fighting in your home

ciriyan: ¢irin yirtilmak sedZchirer, serompre tear apart, break off
sewqe sapka chapeau hat
héla biin devrilmek rouler, rouler par terre to roll, to roll on the ground

nav pé ketin

ad1 gkmak, tinlenmek

devenir cZlebre, avoir une rZputation

to becomefamous, to have a reputation

nav pé xistin

adin1 gikararak mimlendirmek

rendre cZlebre, faire la rZputation

make famous, build up areputation

guré sebaté

azgin kurt, ag kurt

loup affamz, loup fZroce

a starving wolf, aferocious wolf

birreka ciyé

dag ile ovanin bulustugu yer

gZog.endroit o* serejoignent la plaine
et la montagne

geo: the foot hills, boundary between
plains and mountains

himbéz, hembéz, heméz

bagur, sine, kucak

sein, giron

bosom, lap

kirin himbéza xwe

bagirina basmak, kucaklamak

serrer contre son sein, Ztreindre

embrace, hug

{indi

yigit, asker

brave, soldat

a brave man, a soldier

J
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Idyomén kurdi

Amadekar : Hem”"d KILI,ASLAN

Mistefa AYDORAN

kurd”

tirk”

fransizi

ingilizi

pasopé li keré kirin, berevaji li keré siwar
kirin, pasopés 1é kirin, 1é kirin xewn
(a qazi), sas it mas kirin

1) esege ters bindirmek; 2) rezil etmek

1) dZboussoler, dZsorienter ;
2) stigmatiser, mettre au pilon

1) disorient; 2)to pillory so

paspik bliyin

stre” la dZrive

to drift, to be adrift

passitiiyé xwe xurandin, patika xwe
xurandin, cema stuyé xwe xurandin

ensesini kasimak

rentrer bredouille

return empty handed

palé ptis bliyin / bln palé piis

bosuna kiirek sallamak, verimsiz
is yapmak

parstiqalindi, parststtri

1) inat; 2) magruriyet, kibir

entetement, arrogance

stubornness, arrogance

parstiqalindi kirin

1) kibirlenmek, kabullenmemek

daigner, consentir

to deign, to grant

patilesttiri bliyin

ensesi kalin olmak

«tr e inflexible, ne pas courber I0Zchine

to be inflexible, to refuseto submit

pé li cihé sil nekirin

yas tahtaya basmamak

agir avec prudence

to act prudently

pé li kerpigan kirin pot kirmak, uygunsuz is yapmalk, faire une gaffe, gaffer to make a blunder, to blunder
naneyi yermek
pé li hékan kirin agir1 ihtiyath davranmak marcher sur les lufs walk very carefully

panga wi rast nebtn

iki yakasi bir araya gelmenmek, isi tiim
cabasina ragmen diize gtkaramamak

ne pas parvenir ~ joindr e les deux bouts,
tirer le diable par la queue

to be unable to make two ends meet

per¢én wan li hevdii nehatin: hesiné
wan li hev nekirin

uyum sagliyamamak, anlasamamak

«tr e dOhumeurincompatible,
ne pas arriver ~ sOentende

to be imcompatible, to be unable
to get on together

perda ri qetandin; ava ré getandin,
heya birin

utandirmak, mahcup etmek

faire honte, confondre

to shame

perik ketin avé

yelkenleri suya indirmek

rabattre sesprZtentions,
devenir plus humble

to lower oneQsights, to becomemore
modest

perik sin bliyin palazlanmak sOengraisseprospZrer to prosper
pertav sist biyin eli ayag1 bosalmak, tutmamak avoir lesjambesqui flagellent, to have trembling legs,
perdre sesmoyens

péti di ezmanan re derketin

ayyuka ¢ikmak

devenir tres notoire

to become notorious

peyv daqurtandin, gotin daqurtandin

lafi kendine yedirmek

ne pas rZagir > des propos offensants

to ignore offensive

peyv xwarin, soz xwarin

soziinde durmamak

ne pas tenir parole

not to keep oneésword

peyv peyvé vedike, gotin gotiné vedike,
sohbet sohbeté dikése

laf laf1 acar

un sujet Zvoque un autre

one topic leads to another

peyva wi pere kirin; gotina wi pere kirin

sOzl para etmek

avoir de I0autoritZ avoir une parole
qui compte

to have auothority,
to be s.0.whose word counts

pif kirin ewran, pif kirin bin ewran

kendini dev aynasinda gormek

otr e tres prZsomptueux,
avoir la grossetste

to be presumptuous, to be big headed

pist li tahté biiyin

sirt1 pek olmak

avoir des arrier essolides

to have solid backing

pista xwe dan yeki: ji yeki xeyidin

sirtint donmek, sirt cevirmek,
yiiz sevirmek

tourner le dos” qqgn, ignorer gqgn

to turn oneOdack on s.o.

pist 1i téra (séla) kayé bliyin

gligsiiz olmak, sirt1 pek olmamak

avoir des arrier esszre

to be sure of onesbacking, of away out

pista xwe bi hev giré dan

birbirine giivenmek

sefaire confiance, sefier 1Oun” |Oaute

to trust one another

pista hev girtin

birbirine destek olmak, biribirine sahip
ctkmak ya da sirt cikmak

sOaccaler un soutien mutuel,
sesoutenir rZciproguement

to support one another

pista xwe ji yeki re vekirin,
singa xwe ji yeki re vekirin

birine artik hiisunet duymamak

otr e dZsarmZdevant qqn,
renouer animositZ

to be disarmed before s.o.,
to renew hostilities

pist sist biin

¢isini tutamamak, altin1 1slatmak

otr e incontinent

to be incontinent, unrestrained, debauched

pist sar blin

destegi olmamak, arkas1 olmamak

otr e sanssoutien, str e seul

to be without support, to be alone

pist 1é skandin / skénandin

1) belini kirmak; 2) tistesinden gelmek

1) briser lesreins de...;
2) faire le gros dOuntravail

1)to breaks.0.2)to do a
back-breaking job

pist hatin / vala btin

beli gelmek, bosalmak

Zjaculer

to ejaculate

pist gels btn

1) giinsiiz olmak; 2) iktidarsiz olmak

1) «tr e faible; 2) «tr e impuissant, impotent

1)to be weak, 2)to be powerless, impotent

pist pé ve nemayin

takatten diismek, takatsiz kalmak,
hali kalmamak

otr e ZpuisZ,etr e~ bout de force

to be exhausted, on oneOsast legs

pista xwe rast kirin

belini dogrultmak, durumunu diizeltmek

redressersasituation, reprendre le dessus

to regain control of oneOsituation,
to come out on top

pista yeki li erdé xistin; zora yeki birin

sirtini yere getirmek

mettre qgn ~ terre, vaincre

beat s.o0.down, to win

pistrast blin

emin olmak

otr e szr, faire confiance

to be reliable, to give confidence

pista wi li erdé ranabe

daima yenik diisen, siirekli kaybeden

otr e toujours perdan, str e toujours ~ terre

to be a loser,

pista wé ji erdé ranabe

»tr e dZvergondZe, str e une tra’nZe,
otr e une marie-couche-toi I"

to be shameless,a tart

pista xwe dan kuliné: xwe xistin stiyé yeki

bir kizin bir eve kendisini gelin olarak
ferzetmesi, gidip o evde oturmasi

sedit dOundille qui sOinstallechez qgn
pour le forcer ™ I0Zpouser

description applied to a girl who goes
to live with s.o.to force him to marry her

jé pistkul biin

birine glivenemek,
birinden emin olmamak

ne pasetr e szr de qqn,
ne pas sefier ~ qgn.

not to trust s.o.,not to rely on s.o.

piréze nepagqij: ava wi soli blin

sicili temiz olmamak

avoir un passZdouteux,
avoir des antZcZdentsdouteux

have a shady past,

pivaz li ser dilé yeki hfir kirin

yaraya tuz biber ekmek

remuer le couteau dans une plaie,
raviver une blessure

to turn the knife in the wound,
to reopen old wounds

pivazén misareké blyin /
dizé negebekeé biin, berxé kozeké biin

ayn tiirden olmak

«tr e de la meme engeance

to be the same sort of scum,

pizika (pizirka) ser zimané xelké btin,
benisté (qamiké) devé xelké bln

elalemin diline diismek, elalemin
dilinde sakiz olmak

devenir IOobjetle mZdisances

to becomethe talk of the town

poz pé nekirin: pé ne geyil ban

bir kiz ya da erkegi begenmemek,
sevmemek

ne pas consentir © une femme
ou " un homme

not to deign to a woman or
aman

pls di eyaré yeki de kirin

kepaze etmek

humilier qgn, mettre au pilori

to humiliate or pillory s.o.

pts kufandin

.

bosubosuna ¢aba serfetmek,
heybeye kiirek sallamak

faire la mouche du coche,
sOagitepour rien

make a lot of fuss about nothing
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bawermendén wi bii.

Ferhenga Avestayi-Kurdi

Avestayl zimaneki hindGewropi girédayi griipa irani ye. Avestayi
zimané Avestayé, ango berhevoka dini ya Zeretustra, ku ji daneré vi
dini bhG. Weki zimané heri kevn & Iirani, avestayi gelek
taybetmendiyén hevpar bi zimanén klasik weki sanskrit, ytnani G
latini re dinimine; taybetmendiyén ku pasé bin bingehé lékolinén

komparativ én zimanén hindGewropi. Li ser diroka avestayi

weki Gatha, yan avestayiya kevnar i zaraveyé klasik, yan avestayiya
ciwan téne naskirin. Piraniya eserén avestayl bi zaraveyé ciwan

hatiye nivisandin. Zaraveyé Gathayé zimané Zerethustra

Avestayi bi tradisyona vegotiné dev bi dev ji aliyé muxan G

bawermendé zerethusti ve hatiye parastin heta ku dertidora 1000 p.z.

Benl

zaniyariyén ku berdest in sinorkirl ne. Lé di bermayilyén eserén

Behroz EUCAé

bi ortografiya arami hate nivisandin. Diroka zaraveyé kevn vedigere
1000 b.z G yé ciwan vedigere 500 beri zayiné. Di carcoveya griipa
irani de avestayi di asta kevnar de ye. Hercend ku avestayi gelek
xustisiyetén fonolojik én saxé rojhilati yé zimanén frani nisan dide,
disa ji pozisyoneke nivek li gor dabesbtina zimanén irani bi ser grtipa

rojava U rojhilat de digire. Lé belé mirov dikare gelek refleksén kurdi

di avestayi de bibine G hergend ku pésdeciina fonolojik Gt semantik

avestayl de mirov dikare du zaraveyén avestayi bibine. Ev du zarave

wan ji hev dir bixe ji ev nézikati dikare bi hésani bihéte raber kirin.
Peyveén avestayl hemi di ferhenga jérin de nehatine nivisandin, tené

ew gotinén kurdi ku mirovi dikarib(i bi ewleyi di avestayi de bibine

hatine nivisandin. Hercend di kurdi de gelek guhertinén fonolojik,

semantik & morfolojik pék hatine, l1é girédana wé G avestayi di hem

waran de kém i zéde dikare bihéte peyitandin.

Avesta kurd” tirk” fransiz” "ngil”z”

a-cyatey ne-jiyan yasamsiz non vie not-life

afent avin bol, sulak abondant, riche en eau aboundant in water, rich in waters

afritey- aferin, afiri yasasin bénédiction, bravo blessing

afrivene aferin yasasin bravo cheers, bravo

airya arya arya arien Aryan

anguste (hin) gust(il) parmak doigt finger

ap av su eau water

armaé aram sakin, sakince calme, calmement quietly

axstey asti baris paix peace

az- az arzu etmek, dilemek désirer, aspirer a to wish, to desire, long for

azate aza, azat(d) asil noble of noble lineage, noble (born)

bdrdzent berzend, bilind yliksek haut high ; lofty

bazev baz, bask kol bras arm, foreleg (of an animal)

beye beg malik, tanr seigneur, dieu lord, god

bege, cp. bexte bac pay, boliim portion, part portion, share

bend-/best- bend, best- baglamak lier, attacher to bind, fetter, to bind

beodey- bon, béhn, parfiim parfum, encense perfume, sweet scent, incense

beod- bon, bihn, béhn, bihistin koku, parfiim odeur, parfum to perceive, notice, to smell of

ber- bi-, ber-, bar... gotiirmek, tasimak porter, emporter to bear, to carry, to bring forth,
to take away

berdz, boroz- berz, bilind yiiksek, kalkmak haut, se lever to rise, go up, high, exalted, loud

berdzeh berzahi ylice dag hauteur, montagne height, mount

berdzen berzi, bilindahi ytikseklik hauteur, élévation height

berdzis balinc, balis, balif, balgi minder coussin stuffed seat, cushion

bev, pres. bu-, bv-; beve-, pass. bite  bi-, bli-, bliyin olmak étre to be

bexs- bexs(in), bes bolmek, dagitmak répartir, distribuer to apportion, distribute, divide,
give to

bexte bext pay, kismet part, lot, chance to share, allot, what is alloted (luck,
fortune)

bexter bext (dér) dagitict distributeur distributor, bestower

brater-, brader- bra, brader erkek kardes frére brother

bray-, brin- birrin, brin kesmek couper to cut off, to hurt

brvet- bri, bri, birh kas sourcil brow, eyebrow

bimi btim(elerze) yer, yeryuzi terre earth

bline bin, bini alt, dip fond, fondement ground, bottom, deep place

buneve ji bin ve alttan, dipten du fond from the underside

-ca il, s, is, -s -dende, de et aussi, plus encore and, also, as well as, moreover

gevru.kerene- carkenar dortkose rectangulaire with four corners, edgers

cedwer-, cetur giyar, car dort quatre four

ceitl ce(nd) kag combien how many

ceney jin kadin, kar1 femme, épouse woman, wife

gesmen ¢ehv, cav g0z ceil eye

geromen- cerm(in) cild, deri peau, cuir skin, leather

gere- gérin taahiit etmek s’engager to be engaged in

cexre- cerx cark roue wheel

civa- ceza, siza, seza ceza punition, pénalité atonement, punishment, penalty

civre cihre, cehre gorinim, yuz figure, vision visible, clear, face, vision

cire jir, zirek zeki, cevik habile, intelligent swift, quick, intelligent, artful

citey jln, jiwa- hayat, yasan vie life

civye jly-, zindi canli vivant living, alive

cvan jflyan canli vivant living, alive

¢vet, ¢vent cend nasil, ne kadar comment, combien how, how far, how long

dordz dil prango fers fetters

ddus.meneh dujmin diisman ennemi hostile, enemy

ddus.menehye dujminahi diismanlik hostilité hostility

da- d-, da- (dayin) vermek donner to give, grant, etc.

\d - datin-, dani- koymak, yerlestirmek placer, poser to place, to create )
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P
( dar-

to hold \

-dar tutmak tenir

data dan, didan, dran dis dent tooth

date dad (now justice) hak, yasa droit, loi right, law

dauru dar agag arbre wood

day dayik, dé (now mother) beslemek nourrir to nurse, to minister

day, perf. ptepl. pass dite (past stem of) dit- bakmak regarder to see, to look at

dedveh dat-, (danin) kurugu, yaratici fondateur, créateur creative, creator

deéna din din religion insight, religion

deéve- déw cin, seytan démon, mauvais esprit name of false gods, demons,

devils and evil spirits

deg dax yakmak, daglamak briiler, marquer to burn, to scorch

dehyev dé (now village), dih koy village land, province

derage drgj, derg uzun long long

dese deh, des on dix ten

draceh dréj uzun long long

draceh dréji uzunluk longueur length

draoge drew, dro, derew yalan mensonge lie

drefse drefs, drés, drlism, teris bayark drapeau flag

drig drew, dro aldamatmak, aylan soylemek mentir, tromper lie, deceive

dugader-, deyder dot kiz fille daughter

dut.enghev dojeh cehennem enfer hell

dudite dijwar glicliik, tehlike difficulter, danger difficulty, danger, calamity

dunman diiman sis, bulut brouillard, nuage mist, cloud

dusmeinyev, dujmeneh dujmin diisman ennemi enemy, foe

diire dar uzak loin far, afar, distant

dve du, dudo iki deux two

dvedese donzde on iki douze twelfth

dver deri, ber kap1 porte door, gate

edeiri jér alt, altinda sous, en-dessous under, below

edeiri z me jér zevi (zemi) yeralti souterrain underground

eésme ézing odun bliche, bois a briler firewood, fuel

edtevent hinde, ev hinde o kadar tant so much, so many

eévendese yanzdeh, yewdes on bir onze eleven

eézeh az dilek, arzy désir, souhait desire, wish

ehme me, em, éme bize, bizim a nous, le ndtre us

eibiz biz, bijin, bij- arzu, dilek souhait, désir wish, desire

elpi.ceiti jen(-in), jen(din) vurmak frapper to smite

ejey ejdiha, ejdeha ejderha dragon, monstre dragon, monster

entera hundir icinde, dahil inclus, sous within, in, under

entere hundiri i interne, intérieur inner, interior

este hest sekiz huit eight

epaxtere baxter (bakur) kuzey nord northern

epé pey sonra apres after

epere para arka, inkinci derriere, second posterior, the second

eperem para, parave arka dan, ardisira derriere, apres behind

epeye pey sonra, sonradan apres, plus tard afterwards ; hereafter

eracey erc deger digne, qui vaut worthy

esen seng(in) tas pierre stone

espe hesp, esp at cheval horse

esteve hesti- kemikli qui a un os having, wearing a bone

eve ev, eva, eve su, o ceci, lui that, yonder, he

evede evder, védé ora, orada 14, la-bas there, thither

eveh av su eau water

event (evevent) ev hinde bu kadar tant so much, so many

ewre ewr bulut, yagmur nuage, pluie cloud, rain, shower of rain

ez (eze) ajotin stirmek conduire to drive

ezom ez ben je, me, moi I, me

geos guh (ear), géck, guck duymak, isitmek écouter to hear

gerev gewre, gir, girs, giran agir lourd heavy

hunere huner sanat art skill

ime eme 0, burasi ici, lui, elle here, he, she, the

irite rit(in) bok etmek déféquer to shit /
4 )

Termen komputere
Newzad Hiror”

kurdi tirki fransizi ingilizi

dengi ses, isitsel audio audio

pasbirk geri tusu, geriye dogru sil tusu touche de retour backspace

gapera rengin renkli yazici imprimante couleur colour printer

DVD DVD DVD DVD

capera hibri miirekkep piiskiirtmeli yazici imprimante a jet d’encre inkjet printer

capera lazeré lazer yazic imprimante laser laser printer

modem modem modem modem

navberk ara ¢ubugu, bosluk ¢ubugu barre espace spacebar

bilindgo hoparlor haut-parleur speaker

kaxeza/é sefaf saydam kagit papier transparent transparent paper
@deoyi, nf video, goriintii vidéo video j
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